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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/921 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юни 2019 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. за създаване 
на Митнически кодекс на Съюза (1), и по-специално член 57, параграф 4 и член 58, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87 на Съвета (2), е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в 
приложението към настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея, с 
която се добавят допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  В съответствие с тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат 
класирани в кода по КН, посочен в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, която е издадена по отношение на 
обхванатите от настоящия регламент стоки и която не е в съответствие с него, да може да продължи да се ползва 
от титуляря за известен срок по силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013. Този срок следва 
да бъде три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, 
посочен в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да се ползва по 
силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013 за срок от три месеца от датата на влизане в сила на 
настоящия регламент. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

6.6.2019 г. L 148/1 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа 

(ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1). 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 юни 2019 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Stephen QUEST 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Данъчно облагане и митнически 
съюз“  

6.6.2019 г. L 148/2 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Продукт под формата на таблетка, съдържаща 400 
mg S-Аденозил–L-Метионин дисулфат p-толуен­
сулфонат, от който S-Аденозил–L-Метионин 
(SAMe) е активната съставка. 

Продуктът съдържа също така малки количества 
микрокристална целулоза, магнезиев хидроксид, 
стеаринова киселина, магнезиев стеарат, безводен 
колоидален силициев диоксид, калциев оксид и 
покривни компоненти. 

Продуктът е представен за употреба като храни­
телна добавка, която улеснява нормалната функция 
на черния дроб, подпомага процесите на детокси­
кация на организма и като цяло подкрепя доброто 
емоционално състояние. 

Препоръчителната дневна доза е една таблетка. 
Продуктът е представен в насипно състояние. 

2106 90 92 Класирането се определя от общи правила 1 и 6 за 
тълкуване на Комбинираната номенклатура, допъл­
нителна забележка 5 към глава 21 и описанието на 
кодове по КН 2106, 2106 90 и 2106 90 92. 

Съдържанието на активната съставка, „SAMe“, на 
таблетка не е подходящо за превенцията и лече­
нието на заболявания. Ето защо се изключва класи­
ране в позиция 3004. 

Следователно продуктът е хранителен продукт, неу­
поменат, нито включен другаде (вж. също обясни­
телните бележки към Хармонизираната система за 
позиция 2106, втора алинея, точка 16). 

Следователно продуктът трябва да бъде класиран в 
код по КН 2106 90 92 като хранителен продукт, 
неупоменат, нито включен другаде.   

6.6.2019 г. L 148/3 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/922 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юни 2019 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. за създаване 
на Митнически кодекс на Съюза (1), и по-специално член 57, параграф 4 и член 58, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87 на Съвета (2), е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в 
приложението към настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея, с 
която се добавят допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  В съответствие с тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат 
класирани в кода по КН, посочен в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, която е издадена по отношение на 
обхванатите от настоящия регламент стоки и която не е в съответствие с него, да може да продължи да се ползва 
от титуляря за известен срок по силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013. Този срок следва 
да бъде три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, 
посочен в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да се ползва по 
силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013 за срок от три месеца от датата на влизане в сила на 
настоящия регламент. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

6.6.2019 г. L 148/4 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа 

(ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1). 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 юни 2019 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Stephen QUEST 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Данъчно облагане и митнически 
съюз“  

6.6.2019 г. L 148/5 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Продукт, състоящ се от фини бежови гранули, съ­
държащ бели частици, представен в насипно съ­
стояние. 

Продуктът съдържа: 

—  метионин, 

—  цистин, 

—  калциев пантотенат, 

—  тиамин-хлорохидрат, 

—  пиридоксин-хлорохидрат, 

—  пара-аминобензоена киселина, 

—  екстракт от просо (Panicum miliaceum), 

—  екстракт от пшеничен зародиш, 

—  медицинска мая, 

—  желязо, 

—  цинк, 

—  мед (в комплексна връзка), 

и ексципиенти. 

В рамките на допълнително производство, продук­
тът се хомогенизира, за да бъде поставен в капсули. 

Продуктът се представя като хранителна добавка, 
която спира косопада и засилва растежа на косата. 
Той е полезен също в случаи на суха и белеща се 
кожа, сърбежи и себорея, и за заздравяване на нок­
тите. 

2106 90 92 Класирането се определя от разпоредбите на общи 
правила 1 и 6 за тълкуване на Комбинираната но­
менклатура и от текста на кодове по КН 2106, 
2106 90 и 2106 90 92. 

Продуктът е препарат в насипно състояние, който 
съдържа основно хранителни вещества (белтъци, 
незаменими витамини и минерали), необходими за 
стимулиране на здравословния растеж на косата 
или ноктите. Следователно е изключено класиране 
в позиция 3003 (вж. също Обяснителните бележки 
към Хармонизираната система (ОБХС) за позиция 
3003, параграфи трети и шести). 

Съответно, продуктът е хранителен продукт, който 
не е упоменат или включен другаде (вж. също 
ОБХС за позиция 2106, втори параграф, точка 16). 

Следователно продуктът трябва да бъде класиран в 
код по КН 2106 90 92 като хранителен продукт, 
неупоменат, нито включен другаде.   

6.6.2019 г. L 148/6 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/923 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юни 2019 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. за създаване 
на Митнически кодекс на Съюза (1), и по-специално член 57, параграф 4 и член 58, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87 на Съвета (2), е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в 
приложението към настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея, с 
която се добавят допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  В съответствие с тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат 
класирани в кода по КН, посочен в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, която е издадена по отношение на 
обхванатите от настоящия регламент стоки и която не е в съответствие с него, да може да продължи да се ползва 
от титуляря за известен срок по силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013. Този срок следва 
да бъде три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, 
посочен в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да се ползва по 
силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013 за срок от три месеца от датата на влизане в сила на 
настоящия регламент. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

6.6.2019 г. L 148/7 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа 

(ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1). 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 юни 2019 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Stephen QUEST 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Данъчно облагане и митнически 
съюз“  

6.6.2019 г. L 148/8 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

1.  Продукт, състоящ се от алкохолна течност с алкохолно 
съдържание по обем от 4 % до 6 %. 

Продуктът се произвежда чрез смесване на ферменти­
рал ябълков сок с дестилиран етилов алкохол, гази­
рана вода, захар, лимонена киселина, ароматизанти, 
консервант (E 202), кофеин и оцветители (E 102, E 
124). 

Добавянето на дестилиран етилов алкохол към фер­
ментиралия ябълков сок увеличава неговото алкохолно 
съдържание: 62,05 l ферментирал ябълков сок с алко­
холно съдържание 18 % vol (11,17 l алкохол) се смес­
ват с 37,95 l дестилиран етилов алкохол с алкохолно 
съдържание 28,28 % vol (10,73 l алкохол). Делът на 
ферментиралия алкохол в продукта е 51 %, а на дести­
лирания алкохол — 49 % от общото алкохолно съ­
държание. 

Получената смес се разрежда до подходящо за консу­
мация алкохолно съдържание от 4 % до 6 % vol чрез 
добавяне на газирана вода. Добавят се също така захар, 
лимонена киселина, консервант (E 202), кофеин, оцве­
тители (E 102, E 124) и ароматизанти (например 
манго, ром, маракуя или портвайн). 

Продуктът е представен с цел да бъде използван за 
приготвянето на коктейли. Неговият мирис и вкус са 
алкохолни, кисели и сладки. 

Продуктът е предназначен за консумация от човека и 
се предлага за продажба на дребно в съдове с вмести­
мост, непревишаваща 2 l. 

2208 90 69 Класирането се определя от разпоредбите на Общи пра­
вила 1 и 6 за тълкуване на Комбинираната номенклатура 
и от текстовете на кодове по КН 2208, 2208 90 и 
2208 90 69. 

Продуктът е алкохолна напитка, която не е запазила ха­
рактера си на продукт от позиция 2206 (вж. също Обяс­
нителните бележки към Хармонизираната система за пози­
ция 2206, трети параграф), тъй като добавените вещества 
са довели до загуба на свойствата и характеристиките на 
ферментирал ябълков сок. 

Фактът, че дестилираният алкохол не надхвърля — нито 
по обем, нито като процент — 49 % от алкохола, който 
се съдържа в продукта, и че останалите 51 % са резултат 
от ферментация, не е критерий за класиране, тъй като не 
съществува правило, според което характерът на продук­
тите от позиция 2206 се определя от по-голямото про­
центно съдържание. 

Следователно класирането в позиция 2206 се изключва 
поради наличието на обективни характеристики на про­
дукта, които наподобяват характеристиките на спиртна 
напитка, а не на напитка, получена чрез ферментацията на 
определен плод или растение. 

Поради това продуктът трябва да бъде класиран в код по 
КН 2208 90 69 като „други спиртни напитки в съдове с 
вместимост, непревишаваща 2 l“. 

2.  Продукт, състоящ се от алкохолна течност с алкохолно 
съдържание по обем от 15 %. 

Продуктът се произвежда чрез ферментация на ек­
стракт от захарно цвекло, състоящ се от 93,4 % масова 
част захароза (96,7 % захароза в сухото вещество), бел­
тък, микроелементи, влакнини и вода. 

Ферментацията се постига посредством добавянето на 
вода и дрожди и продължава до достигането на алко­
холно съдържание от 15 %. След това дрождите се от­
страняват чрез утаяване и микрофилтруване. Продук­
тът не притежава специфичен мирис и вкус, с 
изключение на алкохол. 

Предназначението на продукта е да бъде използван 
като основа при приготвянето на алкохолни напитки. 

Той е представен в наливно състояние. 

2208 90 99 Класирането се определя от разпоредбите на Общи пра­
вила 1 и 6 за тълкуване на Комбинираната номенклатура 
и от текстовете на кодове по КН 2208, 2208 90 и 
2208 90 99. 

Екстрактът от захарно цвекло представлява неутрална су­
рова захар, поради което продуктът не може да притежава 
вкуса, мириса и/или вида на напитка, произведена от 
определен плод или естествен продукт. Следователно той 
не притежава характеристики на продукт, попадащ в по­
зиция 2206, а тези на етилов алкохол от позиция 2208. 

Продуктът, получен чрез преработка на ферментирал ек­
стракт от захарно цвекло и предназначен да бъде използ­
ван като основа при приготвянето на алкохолни напитки, 
и който е с неутрален цвят, мирис и вкус вследствие на 
пречистване (вкл. микрофилтруване), съответно попада в 
позиция 2208. 

Поради това продуктът трябва да бъде класиран в код по 
КН 2208 90 99 като „друг неденатуриран етилов алкохол 
в съдове с вместимост, превишаваща 2 l“.   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/924 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юни 2019 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. за създаване 
на Митнически кодекс на Съюза (1), и по-специално член 57, параграф 4 и член 58, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87 на Съвета (2), е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в 
приложението към настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея, с 
която се добавят допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  В съответствие с тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат 
класирани в кода по КН, посочен в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, която е издадена по отношение на 
обхванатите от настоящия регламент стоки и която не е в съответствие с него, да може да продължи да се ползва 
от титуляря за известен срок по силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013. Този срок следва 
да бъде три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, 
посочен в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да се ползва по 
силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013 за срок от три месеца от датата на влизане в сила на 
настоящия регламент. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 
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(1) ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа 

(ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1). 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 юни 2019 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Stephen QUEST 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Данъчно облагане и митнически 
съюз“  

6.6.2019 г. L 148/11 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(Код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Изделие (т.нар. „кутия за оптични влакна с ко­
нектори“) с цилиндрична форма, приблизително 
с диаметър 140 mm и височина 400 mm. Те­
глото на изделието е приблизително 2,5 kg. То е 
изработено основно от пластмаса, като някои 
дребни елементи (скоби и винтове) са от метал. 

Основата на изделието е снабдена с четири 
входни отвора за кабели. Когато изделието е на­
пълно сглобено, основата се прикрепя към ци­
линдричния пластмасов капак на изделието чрез 
отделяема кръгла закопчалка. 

Отвътре има сплайс касета, изработена от пласт­
маса и прикрепена към основата на изделието. 
Касетата има специфични вдлъбнатини за напас­
ване на оптичните влакна /оптичните кабели и е 
снабдена с конектори. 

Цялото изделие е предназначено за съхранение 
на оптични влакна/оптични кабели и може да се 
използва в различни видове мрежи. 

(*) Вж. изображенията. 

8536 70 00 Класирането се определя от общи правила 1 и 6 
за тълкуване на Комбинираната номенклатура, за­
бележка 7 към глава 85 и от текстовете на кодове 
по КН 8536 и 8536 70 00. 

Класирането в код по КН 8536 90 10 се из­
ключва, тъй като този код обхваща „свръзки и 
контактни елементи за проводници и кабели“, т.е. 
електрически апарати за електрическо свързване. 
Разглежданото изделие е кутия с конектори за 
оптични влакна, снопове от оптични влакна или 
оптични кабели и не притежава електрическо 
свързване. 

Изделието има характеристиките на конектори за 
оптични влакна, за снопове от оптични влакна 
или за оптични кабели, които служат само за ме­
ханично напасване на краищата на оптичните 
влакна в системи с цифрови линии (вж. също 
Обяснителните бележки към Хармонизираната 
система за позиция 8536, част IV). 

Следователно, предвид характеристиките му, из­
делието трябва да бъде класирано в код по КН 
8536 70 00 като „конектори за оптични влакна, 
снопове или кабели от оптични влакна“. 

(*)  Изображенията са само за информация.  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/925 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юни 2019 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. за създаване 
на Митнически кодекс на Съюза (1), и по-специално член 57, параграф 4 и член 58, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87 на Съвета (2), е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в 
приложението към настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея, с 
която се добавят допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  В съответствие с тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат 
класирани в кода по КН, посочен в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, която е издадена по отношение на 
обхванатите от настоящия регламент стоки и която не е в съответствие с него, да може да продължи да се ползва 
от титуляря за известен срок по силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013. Този срок следва 
да бъде три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, 
посочен в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да се ползва по 
силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013 за срок от три месеца от датата на влизане в сила на 
настоящия регламент. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 
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(1) ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа 

(ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1). 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 юни 2019 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Stephen QUEST 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Данъчно облагане и митнически 
съюз“  

6.6.2019 г. L 148/14 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Тръбовидно изделие (т.нар. „спортен колан“), изра­
ботено от трикотажен плат със състав 88 % полие­
стер и 12 % еластан, с обиколка 66 cm. Изделието 
е изработено от две правоъгълни трикотажни текс­
тилни парчета с еднакъв размер, които се наслагват 
и зашиват от три страни, за да образуват обратим 
еластичен „спортен колан“. 

Изделието е снабдено с отражатели, плосък джоб с 
цип и два малки отворени джоба, единият от 
които е снабден с еластична лента. Няма никакви 
токи. 

Изделието е предназначено да бъде носено около 
кръста, например по време на спортни занимания. 
В джобовете могат да се съхраняват малки неща 
като ключове, кредитни карти и подобни. 

Вж. изображенията (*). 

6307 90 10 Класирането се определя от разпоредбите на об­
щите правила 1 и 6 за тълкуване на Комбинира­
ната номенклатура, забележка 7, буква е) към раз­
дел XI и от описанието на кодове по КН 6307, 
6307 90 и 6307 90 10. 

Спортният колан има обективните характеристики 
на конфекциониран артикул от текстил по смисъла 
на позиция 6307 и по силата на забележка 7, 
буква е) към раздел XI. 

Артикулът не е предназначен за съхранение на 
определен предмет. Той не е нито специално офор­
мен, нито подплатен отвътре. Той не е подобен на 
контейнерите, класирани в позиция 4202 (вж. 
също първа и четвърта алинея и изключение в) от 
обяснителните бележки към Хармонизираната сис­
тема за позиция 4202). Следователно се изключва 
класиране в позиция 4202. 

Поради това изделието трябва да бъде класирано в 
код по КН 6307 90 10, като „друг конфекциони­
ран трикотажен артикул“. 

(*)  Изображенията са само за информация.  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/926 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юни 2019 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. за създаване 
на Митнически кодекс на Съюза (1), и по-специално член 57, параграф 4 и член 58, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87 на Съвета (2), е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в 
приложението към настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея, с 
която се добавят допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  В съответствие с тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат 
класирани в кода по КН, посочен в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, която е издадена по отношение на 
обхванатите от настоящия регламент стоки и която не е в съответствие с него, да може да продължи да се ползва 
от титуляря за известен срок по силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013. Този срок следва 
да бъде три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, 
посочен в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да се ползва по 
силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013 за срок от три месеца от датата на влизане в сила на 
настоящия регламент. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

6.6.2019 г. L 148/16 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа 

(ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1). 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 юни 2019 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Stephen QUEST 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Данъчно облагане и митнически 
съюз“  

6.6.2019 г. L 148/17 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Изделие с размери приблизително 160 × 54 × 
38 cm и тегло приблизително 1,5 kg, което се 
състои от два съединени слоя от текстилна тъкан 
и пълнеж от пенопласт помежду им. Вътрешната 
страна на текстилната тъкан е покрита с пласт­
маса. 

Изделието има облегалка за гърба, състояща се от 
сгъваема рамка от метални пръчки, която е ча­
стично вградена в изделието. Към ръба на обле­
галката е пришита торба за съхранение. Височи­
ната на облегалката може да се регулира 
посредством ремък с пластмасова катарама. 

Изделието може да се сгъне, за да се транспор­
тира или складира. Към горните ъгли на облегал­
ката е пришит ремък за носене, а при транспор­
тиране или складиране облегалката може да се 
прихване към повърхността за лягане посредством 
няколко ленти тип „велкро“. 

Изделието се представя като постелка за къмпинг 
или постелка за плаж. 

Вж. изображението (*). 

6306 90 00 Класирането се определя от общи правила 1, 3, 
буква б) и 6 за тълкуване на Комбинираната но­
менклатура (наричани по-долу „ОПТ“) и от описа­
нието на кодове по КН 6306 и 6306 90 00. 

Тъй като текстилният материал съставлява глав­
ната част от повърхността, той придава на изде­
лието основния му характер по смисъла на ОПТ 
3, буква б). 

Според обективните си характеристики (то е 
леко, снабдено е с пластмасово защитно покри­
тие, бързо се разгъва и сгъва, лесно се транспор­
тира) изделието е предназначено за временно из­
ползване на открито, например в къмпинг, на 
плаж и т.н. (вж. също обяснителните бележки 
към Комбинираната номенклатура, в частта за 
подпозиция 6306 90 00). 

Класирането на изделието в позиция 9404 като 
„артикули за легла и подобни артикули (напри­
мер дюшеци)“ се изключва, тъй като изделието не 
е предназначено да се използва за легло и не при­
лича на дюшек или подобни артикули. 

Поради това изделието трябва да бъде класирано 
в код по КН 6306 90 00 като „други артикули 
за къмпинг“. 

(*)  Изображенията са само за информация.  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/927 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юни 2019 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. за създаване 
на Митнически кодекс на Съюза (1), и по-специално член 57, параграф 4 и член 58, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87 на Съвета (2), е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в 
приложението към настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея, с 
която се добавят допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  В съответствие с тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат 
класирани в кода по КН, посочен в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, която е издадена по отношение на 
обхванатите от настоящия регламент стоки и която не е в съответствие с него, да може да продължи да се ползва 
от титуляря за известен срок по силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013. Този срок следва 
да бъде три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, 
посочен в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да се ползва по 
силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013 за срок от три месеца от датата на влизане в сила на 
настоящия регламент. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 
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(1) ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа 

(ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1). 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 юни 2019 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Stephen QUEST 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Данъчно облагане и митнически 
съюз“  

6.6.2019 г. L 148/20 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Кош с приблизителни размери 32 
× 27 × 20 cm, представляващ 
правоъгълен паралелепипед. 

Изделието се състои от стоманена 
тел (с диаметър приблизително 4 
mm) и хартия. Телта е поставена 
само по краищата на правоъгъл­
ния паралелепипед, образувайки 
рамка. Рамката поддържа тъкан, 
състояща се от основа и снопове 
вътъчни нишки от хартия. 

Всеки сноп се състои от две сгъ­
нати и усукани по дължина хар­
тиени ленти, усукани заедно. 
Всяка усукана хартиена лента е 
широка приблизително 5,5 mm. 
Телта е изцяло покрита от хар­
тията. 

Вж. изображенията (*) 

6307 90 98 Класирането се определя от общи правила 1, 3, буква б) и 6 за тъл­
куване на Комбинираната номенклатура, от забележка 1 към глава 
63 и от описанието на кодове по КН 6307, 6307 90 и 
6307 90 98. 

Кошът не е домашна потреба от желязо или стомана от позиция 
7323, защото не телта от неблагороден метал, а хартиената тъкан 
придава на изделието основния му характер по смисъла на общо 
правило за тълкуване 3, буква б), тъй като изделието има външния 
вид на хартиен кош. То няма външния вид на кош от метал, защото 
телта е изцяло покрита от хартията и поради това не се вижда. Ос­
вен това изделието е направено главно от хартия. Ето защо се из­
ключва класиране в позиция 7323. 

Тъй като хартиените ленти са усукани, те се смятат за хартиена пре­
жда (текстилна прежда) по смисъла на позиция 5308 (вж. също 
Обяснителните бележки към Хармонизираната система – ОБХС, в 
частта им за позиция 5308, Б) хартиена прежда, третата алинея). 
Класирането на изделието в глава 46 се изключва по силата на забе­
лежка 1 към глава 46, защото текстилните прежди не се смятат за 
„материали за плетене“. 

Освен това нишките са изтъкани заедно, създавайки тъкан (основа и 
снопове вътъчни нишки). Следователно кошът не е изделие от хар­
тиена прежда, а изделие от тъкан и класирането му в позиция 5609 
се изключва (вж. също ОБХС в частта им за позиция 5609, първата 
алинея и третата алинея, буква в). 

Конфекционираните текстилни артикули от всякакви текстилни тъ­
кани, които не са изрично описани другаде в КН, се класират в 
глава 63, подглава I (вж. също ОБХС в частта им за глава 63, Общи 
положения, 1), първата алинея). 

Поради това изделието трябва да бъде класирано в код по КН 
6307 90 98 като друг конфекциониран текстилен артикул. 

(*)  Изображенията са само за информация.  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/928 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юни 2019 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. за създаване 
на Митнически кодекс на Съюза (1), и по-специално член 57, параграф 4 и член 58, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87 на Съвета (2), е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в 
приложението към настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея, с 
която се добавят допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  В съответствие с тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат 
класирани в кода по КН, посочен в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, която е издадена по отношение на 
обхванатите от настоящия регламент стоки и която не е в съответствие с него, да може да продължи да се ползва 
от титуляря за известен срок по силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013. Този срок следва 
да бъде три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, 
посочен в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да се ползва по 
силата на член 34, параграф 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013 за срок от три месеца от датата на влизане в сила на 
настоящия регламент. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 
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(1) ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа 

(ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1). 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 юни 2019 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Stephen QUEST 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Данъчно облагане и митнически 
съюз“  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(Код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Изделие (т.нар. „кутия за оптични влакна без ко­
нектори“) с цилиндрична форма, приблизително с 
диаметър 140 mm и височина 400 mm. Теглото 
на изделието е приблизително 2,5 kg. То е израбо­
тено основно от пластмаса, като някои дребни еле­
менти (скоби и винтове) са от метал. 

Основата на изделието е снабдена с четири входни 
отвора за кабели. Когато изделието е напълно сгло­
бено, основата се прикрепя към цилиндричния 
пластмасов капак на изделието чрез отделяема кръ­
гла закопчалка. 

Отвътре има сплайс касета, изработена от пласт­
маса и прикрепена към основата на изделието. На 
касетата има специфични вдлъбнатини. Към мо­
мента на представянето изделието не е снабдено с 
конектори. 

Цялото изделие е предназначено за съхранение на 
кабели. 

(*) Вж. изображенията 

3926 90 97 Класирането се определя от общи правила 1 и 6 за 
тълкуване на Комбинираната номенклатура и от 
описанието на кодове по КН 3926, 3926 90 и 
3926 90 97. 

Класирането в подпозиция 8536 70 00 като „ко­
нектори за оптични влакна, снопове или кабели от 
оптични влакна“ или в подпозиция 8536 90 10 
като „свръзки и контактни елементи за проводници 
и кабели“ (които са електрически апарати за елек­
трическо свързване) се изключва, тъй като разглеж­
даното изделие е само кутия. То не е снабдено с 
конектори за оптични влакна, за снопове от оп­
тични влакна или за оптични кабели, нито прите­
жава „свръзки и контактни елементи за провод­
ници и кабели“. 

Класирането в позиция 8538 като „части, изклю­
чително или главно предназначени за уредите от 
№ 8535, 8536 или 8537“ също се изключва, тъй 
като, поради липсата на свръзки, контактни еле­
менти или приспособления за тях, изделието не 
може да се счита нито за електрически апарат от 
позиция 8536, нито за обособена част от такъв. 

Следователно изделието трябва да бъде класирано 
според материала, от който е направено (пласт­
маса), в код по КН 3926 90 97 като „други изде­
лия от пластмаси“. 

(*)  Изображенията са само за информация.  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/929 НА КОМИСИЯТА 

от 5 юни 2019 година 

за разрешаване на употребата на препарат от ендо-1,4-бета-ксиланаза (EC 3.2.1.8), получена от 
Trichoderma reesei (BCCM/MUCL 49755), като фуражна добавка за пилета за угояване и отбити 

прасенца (притежател на разрешението Berg and Schmidt GmbH Co. KG) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение. 

(2)  В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 беше подадено заявление за разрешаване на употребата 
на препарат от ендо-1,4-бета-ксиланаза (EC 3.2.1.8), получена от Trichoderma reesei (BCCM/MUCL 49755). 
Посоченото заявление бе придружено от данните и документите, изисквани съгласно член 7, параграф 3 от 
Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(3)  Заявлението се отнася до разрешаването на употребата на препарат от ендо-1,4-бета-ксиланаза (EC 3.2.1.8), 
получена от Trichoderma reesei (BCCM/MUCL 49755), като фуражна добавка за пилета за угояване и отбити 
прасенца, която да бъде класифицирана в категорията „зоотехнически добавки“. 

(4)  В становищата си от 25 януари 2017 г. (2) и 2 октомври 2018 г. (3) Европейският орган за безопасност на храните 
(„Органът“) стигна до заключението, че при предложените условия на употреба препаратът от ендо-1,4-бета- 
ксиланаза (EC 3.2.1.8), получена от Trichoderma reesei (BCCM/MUCL 49755), не се отразява неблагоприятно върху 
здравето на животните и безопасността на потребителите, нито върху околната среда. Той заключи също така, че 
посочената добавка може да бъде кожен и респираторен сенсибилизатор. Поради това Комисията счита, че следва 
да бъдат взети съответните предпазни мерки, за да се предотврати неблагоприятно въздействие върху човешкото 
здраве, по-специално по отношение на потребителите на добавката. Органът заключи, че добавката се счита за 
ефикасно средство за подобряване на крайното телесно тегло и съотношението фураж/наддаване при пилета за 
угояване и отбити прасенца. Органът не счита, че са необходими специални изисквания за мониторинг след 
пускането на пазара. Той също така провери доклада относно метода за анализ на фуражната добавка във 
фуражите, представен от референтната лаборатория, определена с Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(5)  При оценката на препарата от ендо-1,4-бета-ксиланаза (EC 3.2.1.8), получена от Trichoderma reesei (BCCM/MUCL 
49755), беше установено, че предвидените в член 5 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 условия за издаване на 
разрешение са изпълнени. Поради това употребата на посочения препарат следва да бъде разрешена съгласно 
предвиденото в приложението към настоящия регламент. 

(6)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Разрешава се употребата на посочения в приложението препарат, който принадлежи към категорията „зоотехнически 
добавки“ и към функционалната група „подобрители, увеличаващи смилаемостта на храната“, като добавка при храненето 
на животните, при спазване на условията, определени в същото приложение. 
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(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
(2) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2017;15(2):4707. 
(3) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2018;16(10):5457. 



Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 5 юни 2019 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифи­
кационен 
номер на 
добавката 

Наимено­
вание на 

притежателя 
на разреше­

нието 

Добавка Състав, химична формула, описание, 
метод за анализ 

Вид или кате­
гория на 

животните 

Макси­
мална 

възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби 
Срок на 

валидност на 
разрешението Единици за активност/kg 

пълноценен фураж със 
съдържание на влага 12 % 

Категория: „зоотехнически добавки“. Функционална група: „подобрители, увеличаващи смилаемостта на храната“. 

4a26 Berg and 
Schmidt 
GmbH Co. 
KG 

Ендо-1,4-бета- 
ксиланаза 

(EC 3.2.1.8) 

Състав на добавката 

Препарат от ендо-1,4-бета-ксила­
наза (ЕС 3.2.1.8), получена от 
Trichoderma reesei (BCCM/MUCL 
49755), с минимална активност 
15 000 EPU (1)/g 

В твърдо състояние 

Характеристика на активното 
вещество: 

Ендо-1,4-бета-ксиланаза (EC 
3.2.1.8), получена от Trichoderma 
reesei (BCCM/MUCL 49755) 

Метод за анализ (2) 

За количественото определяне на 
ендо-1,4-бета-ксиланаза във фу­
ражната добавка, премиксите и 
фуражите: 

— колориметричен метод за из­
мерване на водоразтворимото 
багрилно вещество, освобо­
дено при действието на ендо- 
1,4-β-ксиланаза от пшенични 
арабиноксиланови субстрати, 
напречно свързани с азурин. 

Пилета за 
угояване 

Отбити 
прасенца 

— 1 500 EPU  1. В упътването за употреба на до­
бавката и премикса се посочват 
условията на съхранение и устой­
чивостта при топлинна обработка. 

2.  За употреба при отбити прасенца 
до достигане на приблизително 
35 kg телесно тегло. 

3.  За потребителите на добавката и 
премиксите стопанските субекти в 
областта на фуражите установяват 
процедури за безопасна работа и 
организационни мерки за преодо­
ляване на потенциалните рискове 
в резултат на употребата им. Ко­
гато тези рискове не могат да бъ­
дат отстранени или сведени до 
минимум чрез споменатите проце­
дури и мерки, добавката и пре­
миксите се използват с лични 
предпазни средства, включително 
средства за защита на кожата и 
очите и за дихателна защита. 

26.6.2029 г. 

(1) Една единица ендопентозаназа (EPU) съответства на количеството ензим, който освобождава 0,0083 μmol редуциращи захари (ксилозни еквиваленти) от овесено-шпелтен ксилан на минута при pH 4,7 и темпе­
ратура 50 °С. 

(2)  Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/930 НА КОМИСИЯТА 

от 4 юни 2019 година 

за одобряване на плана за ликвидиране на африканската чума по свинете при дивите свине в 
някои области на Белгия 

(нотифицирано под номер С(2019) 3967) 

(само текстовете на нидерландски и френски език са автентични) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 2002/60/ЕО на Съвета от 27 юни 2002 г. за определяне на специфични разпоредби за борба 
с африканската чума по свинете и за изменение на Директива 92/119/ЕИО относно болестта на Тешен и африканската 
чума по свинете (1), и по-специално член 16, параграф 1, втора алинея от нея, 

като има предвид, че: 

(1)  В Директива 2002/60/ЕО се предвиждат минималните мерки, които Съюзът трябва да предприеме за борба с 
африканската чума по свинете, в т.ч. мерките, които трябва да се приложат, ако бъде потвърден случай на 
африканска чума по свинете при диви свине. 

(2)  Освен това с Решение за изпълнение 2014/709/ЕС на Комисията (2) се определят мерки за контрол на здравето на 
животните във връзка с африканската чума по свинете в държавите членки или в областите от тях, посочени в 
приложението към това решение („засегнатите държави членки“), както и във всички държави членки, с оглед на 
придвижването на диви свине и задълженията за предоставяне на информация. В приложението към Решение за 
изпълнение 2014/709/ЕС се изброяват и се установяват границите на някои области на засегнатите държави 
членки, групирани в зависимост от равнището на риска въз основа на епидемиологичната обстановка по 
отношение на тази болест, като се съдържа и списък на области, където рискът е висок. Посоченото приложение е 
изменяно няколко пъти с цел да бъдат отразени промените в епидемиологичната обстановка във връзка с 
африканската чума по свинете в Съюза. 

(3)  През 2018 г. Белгия уведоми Комисията за случаи на африканска чума по свинете при диви свине и надлежно 
предприе мерките за контрол на болестта, изисквани по силата на Директива 2002/60/ЕО. 

(4)  С оглед на епидемиологичната обстановка и в съответствие с член 16 от Директива 2002/60/ЕО Белгия представи 
на Комисията план за ликвидиране на африканската чума по свинете („плана за ликвидиране“). 

(5)  Приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС бе изменено с Решение за изпълнение (ЕС) 2018/1856 
на Комисията (3), за да се вземат предвид, наред с другото, случаите на африканска чума по свинете при диви свине 
в Белгия, като в части I и II от посоченото приложение вече са включени заразените области в Белгия. 

(6)  Комисията разгледа представения от Белгия план за ликвидиране и установи, че той отговаря на изискванията, 
посочени в член 16 от Директива 2002/60/ЕО. Поради това планът следва да бъде съответно одобрен. 

(7)  Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 
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(1) ОВ L 192, 20.7.2002 г., стр. 27. 
(2) Решение за изпълнение 2014/709/ЕС на Комисията от 9 октомври 2014 г. относно мерките за контрол на здравето на животните във 

връзка с африканската чума по свинете в някои държави членки и за отмяна на Решение за изпълнение 2014/178/ЕС (ОВ L 295, 
11.10.2014 г., стр. 63). 

(3) Решение за изпълнение (ЕС) 2018/1856 на Комисията от 27 ноември 2018 г. за изменение на приложението към Решение за изпълнение 
2014/709/ЕС относно мерките за контрол на здравето на животните във връзка с африканската чума по свинете в някои държави членки 
(ОВ L 302, 28.11.2018 г., стр. 78). 



ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Планът за ликвидиране на африканската чума по свинете при популацията от диви свине в областите, изброени в 
приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС, който Белгия представи на 18 февруари 2019 г. в съответствие 
с член 16, параграф 1 от Директива 2002/60/ЕО, се одобрява. 

Член 2 

Белгия въвежда в сила законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими за прилагането на плана 
за ликвидиране в срок от 30 дни, считано от датата на приемане на настоящото решение. 

Член 3 

Адресат на настоящото решение е Кралство Белгия. 

Съставено в Брюксел на 4 юни 2019 година. 

За Комисията 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Член на Комисията  
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III 

(Други актове) 

ЕВРОПЕЙСКО ИКОНОМИЧЕСКО ПРОСТРАНСТВО 

ДЕЛЕГИРАНО РЕШЕНИЕ № 8/19/COL НА НАДЗОРНИЯ ОРГАН НА ЕАСТ 

от 6 февруари 2019 година 

за изменение на списъка, посочен в глава I, част 1.2, точка 39 от приложение I към 
Споразумението за Европейското икономическо пространство, в който са изброени граничните 
инспекционни пунктове в Исландия и Норвегия, одобрени за извършване на ветеринарни 
проверки на живи животни и животински продукти с произход от трети държави („списъка на 
граничните инспекционни пунктове в Исландия и в Норвегия“) и за отмяна на Решение 

№ 90/18/COL на Надзорния орган на ЕАСТ [2019/931] 

НАДЗОРНИЯТ ОРГАН НА ЕАСТ, 

като взе предвид точка 4, буква Б, параграфи 1 и 3 и точка 5, буква б) от уводната част на глава I от приложение I към 
Споразумението за Европейското икономическо пространство (наричано по-нататък „Споразумението за ЕИП“), 

като взе предвид акта, посочен в глава I, част 1.1, точка 4 от приложение I към Споразумението за ЕИП (Директива 
97/78/ЕО на Съвета от 18 декември 1997 г. за определяне на принципите, които регулират организацията на ветери­
нарните проверки на продуктите, въведени в Общността от трети страни (1) (наричана по-нататък „Директива 97/78/ЕО“), 
съответно изменен и адаптиран към Споразумението за ЕИП чрез секторните адаптации, посочени в приложение I към 
Споразумението, и по-конкретно член 6, параграф 2 от него, 

като взе предвид акта, посочен в точка 111 от част 1.2 от глава I от приложение I към Споразумението за ЕИП (Решение 
2001/812/EО на Комисията от 21 ноември 2001 г. относно определяне на изискванията за одобряване на гранични 
инспекционни пунктове, които отговарят за ветеринарните проверки на продукти, въведени в Общността от трети 
страни (2), съответно изменен, и по-конкретно член 3, параграф 5 от него, 

адаптиран към Споразумението за ЕИП с точка 4, буква г) от протокол 1 към Споразумението за ЕИП и член 1, параграф 
2 и член 3 от протокол 1 към Споразумението за надзор и съд. 

като има предвид, че: 

С писмо от 25 юни 2018 г. (док. № 919969) норвежкото Министерство на земеделието и храните (наричано по-нататък 
„Норвежкото министерство“) уведоми Надзорния орган на ЕАСТ (наричан по-нататък „Органа“) за искането от 4 май 
2018 г. (док. № 919967) на норвежкия орган за безопасност на храните (наричан по-долу „НОБХ“) за одобрение на нови 
съоръжения в центъра за инспекция Solstrand на граничния инспекционен пункт Tromso Port (NO TOS 1), добавянето на 
опаковани рибни продукти за консумация от човека без изисквания за температура — (HC-NT(1)(2)(3) — към 
категориите продукти, одобрени за този център за инспекция, и изменението на списъка на граничните инспекционни 
пунктове съответно в Исландия и в Норвегия. 

В съответствие с точка 4, буква Б, параграф 3 от уводната част на глава I от приложение I към Споразумението за ЕИП, 
Органът проведе съвместна инспекция на центъра за инспекция Solstrand с дирекция F на „ГД „Здравеопазване и 
безопасност на храните“ от 10 до 12 декември 2018 г. за оценка на уместността и степента на готовност на 
съоръженията и оборудването за продуктовите категории HC-T(FR)(1)(2)(3) и HC-NT(1)(2)(3). Впоследствие на 
12 декември 2018 г. от Органа и дирекция F на ГД „Здравеопазване и безопасност на храните“ беше подписана обща 
препоръка да бъдат одобрени новите съоръжения в центъра за инспекция Solstrand и добавянето на опаковани рибни 
продукти за консумация от човека без изисквания за температура (HC-NT(1)(2)(3) към одобрените категории продукти 
(док. № 1043557). Центърът за инспекция Solstrand следва съответно да бъде включен в списъка за продуктови 
категории HC-T(FR)(1)(2)(3) и HC-NT(1)(2)(3). 
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С писмо от 7 декември 2018 г. (док. № 1042406) Исландският орган по храните и ветеринарните въпроси (MAST) 
уведоми Органа за предстоящото затваряне на граничния инспекционен пункт Akureyri (IS AKU l) и отправи искане този 
пункт да бъде заличен от списъка на граничните инспекционни пунктове в Исландия и в Норвегия. 

С писмо от 14 декември 2018 г. (док. № 1043701) норвежкото Министерство уведоми Органа за оттеглянето на 
одобрението на НОБХ за граничния инспекционен пункт в Honningsvåg Port (NO HVG 1) на 10 декември 2018 г. (док. 
№ 1043697 и № 1043699) и искането му за заличаване от списъка на граничните инспекционни пунктове в Исландия и 
в Норвегия. 

В съответствие с Директива 97/78/ЕО Органът съставя и публикува списък на одобрените гранични инспекционни 
пунктове, който може впоследствие да бъде изменен или допълнен, за да се отразят промените в националните списъци. 
Сегашният списък с одобрените гранични инспекционни пунктове в Исландия и в Норвегия бе приет от Органа на 
11 октомври 2018 г. с Решение № 90/18/COL. 

Следователно Органът има задължение да измени списъка на граничните инспекционни пунктове в Исландия и в 
Норвегия и да публикува нов списък, в който да бъдат отразени посочените по-горе промени, свързани с граничните 
инспекционни пунктове Akureyri и Honningsvåg Port и центъра за инспекция Solstrand на граничния инспекционен пункт 
Tromso Port. 

С Решение № 3/19/COL (док. № 1045585) Органът отнесе въпроса към Ветеринарния и фитосанитарен комитет на ЕАСТ, 
който го подпомага. С електронни писма от 23, 25 и 30 януари 2019 г. (документи № 1049988, 1050000 и 1050009), 
Комитетът даде положително становище относно предложените изменения на списъка в съответствие с процедурата по 
разглеждане съгласно член 3, параграф 2 от Решение на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ № 3/2012/SC от 
26 октомври 2012 г. Съответно мерките са в съответствие със становището на Комитета. 

Съгласно точка 6 от Решение № 494/13/COL на Надзорния орган на ЕАСТ от 11 декември 2013 г. членът на колегията, 
отговарящ за ветеринарните и фитосанитарните въпроси, е оправомощен да приеме проект на мерките за изменение на 
списъка на граничните инспекционни пунктове в Исландия и Норвегия, ако тези мерки са в съответствие със становището 
на Ветеринарния и фитосанитарен комитет на ЕАСТ, подпомагащ Органа, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

1.  Категориите продукти, за които е одобрен центърът за инспекция Solstrand на граничния инспекционен пункт 
Tromso Port (NO TOS 1), се изменят в списъка на граничните инспекционни пунктове в Исландия и в Норвегия, за 
да включат опакованите рибни продукти за консумация от човека без изисквания за температура (HC-NT(1)(2)(3), в 
допълнение към замразените пакетирани рибни продукти за консумация от човека (HC-T(FR)(1)(2)(3). 

2.  Граничните инспекционни пунктове Akureyri и Honningsvåg Port (съответно IS AKU l и NO HVG 1) са заличени от 
списъка на граничните инспекционни пунктове в Исландия и в Норвегия. 

3.  Ветеринарните проверки на живи животни и продукти от животински произход, въведени в Исландия и в Норвегия 
от трети държави, се извършват от компетентните национални органи на одобрените гранични инспекционни 
пунктове, посочени в приложението към настоящото решение. 

4.  Решение № 90/18/COL на Надзорния орган на ЕАСТ от 11 октомври 2018 г. се отменя и заменя с настоящото 
решение. 

5.  Настоящото решение влиза в сила в деня на подписването му. 

6.  Адресати на настоящото решение са Исландия и Норвегия. 
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7.  Автентичен е текстът на настоящото решение на английски език. 

За Надзорния орган на ЕАСТ, действащ съгласно Решение за делегиране № 494/13/COL, 

Högni S. KRISTJÁNSSON 

Отговорен член на колегията  

Carsten ZATSCHLER 

Приподписващ в качеството си на директор 

„Правни и административни въпроси“   

6.6.2019 г. L 148/32 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

СПИСЪК НА ОДОБРЕНИТЕ ГРАНИЧНИ ИНСПЕКЦИОННИ ПУНКТОВЕ 

Държава: Исландия 

1 2 3 4 5 6 

Hafnarfjörður IS HAF 1 P  HC(1)(2)(3), NHC-NT(2)(6)(16)  

Летище Keflavík IS KEF 4 A  HC(2), NHC(2) O(15) 

Reykjavík Eimskip IS REY 1a P  HC(2), NHC(2)  

Reykjavík Samskip IS REY 1b P  HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(1)(2)(3), NHC-NT 
(2)(6)(16)  

Þorlákshöfn IS THH1 P  HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(6), NHC-NT(6)   

Държава: Норвегия 

1 2 3 4 5 6 

Borg NO BRG 1 P  HC(2), NHC(2) E(7) 

Båtsfjord NO BJF 1 P  HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(1)(2)(3)  

Egersund NO EGE 1 P  HC-NT(6), NHC-NT(6)(16)  

Hammerfest NO HFT 1 P Rypefjord HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(1)(2)(3)  

Kirkenes NO KKN 1 P  HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(1)(2)(3)  

Kristiansund NO KSU 1 P Kristiansund HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3) HC-NT 
(6), NHC-NT(6)  

Larvik NO LAR 1 P  HC(2)  

Måløy NO MAY 1 P Gotteberg HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3)  

Осло NO OSL 1 P  HC(2), NHC(2)  

Осло NO OSL 4 A  HC(2), NHC(2) U,E,O 

Sortland NO SLX 1 P Sortland HC-T(FR)(1)(2)(3)  

Storskog NO STS 3 R  HC, NHC U,E,O 

Tromsø NO TOS 1 P Bukta HC-T(FR)(1)(2)(3)     

Solstrand HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(1)(2)(3)  
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1 2 3 4 5 6 

Ålesund NO AES 1 P Breivika HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3)     

Skutvik HC-T(1)(2)(3), HC-NT(6), NHC-T(FR) (2)(3), 
NHC-NT(6)  

1  = Наименование 
2  = Код по TRACES 
3  = Тип 

A  = Летище 
F  = Железници 
P  = Пристанище 
R  = Автомобилен транспорт 

4  = Център за инспекция 
5  = Продукти 

HC  = Всички продукти за консумация от човека 
NHC  = Други продукти 
NT  = Няма изисквания за температурата 
T  = Замразени/охладени продукти 
T(FR)  = Замразени продукти 
T(CH)  = Охладени продукти 

6  = Живи животни 
U  = Копитни (Ungulates): едър рогат добитък, свине, овце, кози, диви и домашни нечифтокопитни 
E  = Регистрирани еднокопитни животни съгласно определението в Директива 90/426/ЕИО на Съвета 
O  = Други животни 

5-6  = Специални забележки 
(1)  = Проверка в съответствие с изискванията на Решение 93/352/ЕИО, прието в изпълнение на член 19, параграф 3 от Директива 

97/78/ЕО 
(2)  = Само опаковани продукти 
(3)  = Само рибни продукти 
(4)  = Само животински протеини 
(5)  = Само кожи с вълна и кожи 
(6)  = Само течни мазнини, масла и рибни масла 
(7)  = Исландски понита (само от април до октомври) 
(8)  = Само еднокопитни 
(9)  = Само тропически риби 
(10)  = Само котки, кучета, гризачи, зайцевидни, жива риба, влечуги и птици, с изключение на щраусови птици 
(11)  = Само насипна храна за животни 
(12)  = За (U) в случай на нечифтокопитни — само тези, предназначени за зоологически градини; и за (O) — само еднодневни пилета, 

риби, кучета, котки, насекоми или други животни, предназначени за зоологически градини 
(13) = Nagylak, Унгария: граничен инспекционен пункт (за продукти) и контролно-пропускателен пункт (за живи животни) на унгар­

ско-румънската граница, за който се прилагат преходни мерки, както е договорено и установено в Договора за присъединяване, 
както за продукти, така и за живи животни. Вж. за справка Решение 2003/630/ЕО на Комисията 

(14)  = Предназначени за транзит в Европейската общност за пратки за определени продукти от животински произход за консумация от 
човека, в посока към или от Русия според специалните процедури, предвидени в съответното общностно законодателство 

(15)  = Само животни от аквакултури 
(16)  = Само рибни брашна   
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РЕШЕНИЕ НА НАДЗОРНИЯ ОРГАН НА ЕАСТ 

№ 15/19/COL 

от 6 март 2019 година 

относно съответствието на таксовата единица на Норвегия за 2019 г. съгласно член 17 от акта, 
посочен в точка 66цм от приложение XIII към Споразумението за ЕИП (Регламент за изпълнение 
(ЕС) № 391/2013 на Комисията от 3 май 2013 г. за установяване на обща схема за таксуване на 

аеронавигационното обслужване) [2019/932] 

НАДЗОРНИЯТ ОРГАН НА ЕАСТ, 

като взе предвид акта, посочен в точка 66ф от приложение XIII към Споразумението за Европейското икономическо 
пространство („Споразумението за ЕИП“) (Регламент (ЕО) № 550/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 10 март 
2004 г. за осигуряването на аеронавигационно обслужване в единното европейско небе), и по-специално член 16, 
параграф 1 от него, и акта, посочен в точка 66цм от приложение XIII към Споразумението за ЕИП (Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 391/2013 на Комисията от 3 май 2013 г. за установяване на обща схема за таксуване на аеронавига­
ционното обслужване; „Регламент за изпълнение (ЕС) № 391/2013“), и по-специално член 17, параграф 1, буква г) от 
него, адаптирани към Споразумението за ЕИП с Протокол 1 към него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент за изпълнение (ЕС) № 391/2013 е определена обща схема за таксуване на аеронавигационното 
обслужване. Общата схема за таксуване е съществен елемент за постигане на целите на схемата за ефективност, 
създадена съгласно член 11 от акта, посочен в точка 66у от приложение XIII към Споразумението за ЕИП 
(Регламент (ЕО) № 549/2004 на Европейския парламент и на Съвета за определяне на рамката за създаването на 
Единно европейско небе), и акта, посочен в точка 66че от приложение XIII към Споразумението за ЕИП (Регламент 
за изпълнение (ЕС) № 390/2013 на Комисията за определяне на схема за ефективност на аеронавигационното 
обслужване и мрежовите функции) („Регламент за изпълнение (ЕС) № 390/2013“). 

(2)  В акта, посочен в точка 66чд от приложение XIII към Споразумението за ЕИП (Решение за изпълнение 
2014/132/ЕС на Комисията за определяне на валидни за целия Европейски съюз цели за ефективност на мрежата 
за управление на въздушното движение и алармени прагове, отнасящи се за втория референтен период 2015— 
2019 г.), са определени валидни за целия Европейски съюз цели за ефективност, включително цел за ефективност 
на разходите за аеронавигационно обслужване по маршрута, изразена в установени единични разходи за 
предоставяне на такива услуги, за втория референтен период, обхващащ годините от 2015 г. до 2019 г. 
включително. 

(3)  В член 17, параграф 1, букви б) и в) от Регламент за изпълнение (ЕС) № 391/2013 е предвидено Надзорният орган 
на ЕАСТ да направи оценка на таксовите единици за 2019 г. за зоните за събиране на такси, представени от 
Норвегия в съответствие с изискванията по член 9, параграфи 1 и 2 от посочения регламент. При тази оценка се 
проверява съответствието на тези таксови единици с изискванията в регламенти за изпълнение (ЕС) № 390/2013 и 
(ЕС) № 391/2013. 

(4)  Надзорният орган на ЕАСТ направи оценка на таксовите единици с подкрепата на звеното на Евроконтрол за 
преглед на ефективността и централната служба на Евроконтрол за пътните такси, като използва данните и 
допълнителната информация, предоставени от Норвегия. 

(5)  Въз основа на тази оценка органът установи, в съответствие с член 17, параграф 1, буква г) от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 391/2013, че таксовата единица за 2019 г. за зоните за събиране на такси, представена от 
Норвегия, е в съответствие с регламенти за изпълнение (ЕС) № 390/2013 и (ЕС) № 391/2013. 

(6)  В съответствие с член 17, параграф 1, буква г) от Регламент за изпълнение (ЕС) № 391/2013 Норвегия следва да 
бъде уведомена за тази констатация, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Представената от Норвегия маршрутна таксова единица за 2019 г. от 421,61 NOK е в съответствие с акта, посочен в 
точка 66че от приложение XIII към Споразумението за ЕИП (Регламент за изпълнение (ЕС) № 390/2013) и акта, посочен 
в точка 66цм от приложение XIII към Споразумението за ЕИП (Регламент за изпълнение (ЕС) № 391/2013). 

6.6.2019 г. L 148/35 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Член 2 

Адресат на настоящото решение е Норвегия. 

Съставено в Брюксел на 6 март 2019 година. 

За Надзорния орган на ЕАСТ 

Bente ANGELL-HANSEN Frank J. BÜCHEL Högni S. KRISTJÁNSSON Carsten ZATSCHLER 

Председател Член на колегиума Отговорен член на 
колегиума 

Приподписващ в качеството 
си на директор „Правни и 
административни въпроси“   

6.6.2019 г. L 148/36 Официален вестник на Европейския съюз BG    
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